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The article dwells on sociocultural parameters of poetry translation. It argues that social values internalized by
translators as representatives of certain language cultures underlie the process of metadiscourse generation. The
research is carried out using data from multiple Ukrainian translations of American poetry.

Key words: sociocultural parameters, poetry translation, metadiscourse, literary polisystem, asymptote.

. 
 – 

, 
, 

.
 ( . , . ,

. , . , . , . ),  ( . ), 
. , . ) ,  ( ) 
. , . ). ,

, 
, . 

:  ( ), 
. ,    « » 



159

, .

 – .
,  [1] 

, : 
, : 

 [3].  [2] 
. 

, 
: 1)  – -

, ; 2)
 ( ) –  « », 

; 3)  –
 « », 

; 4)  – 
; 5)  – ;  6)

 – 
.

. 
, , 

, 
 ( ) :  (  – ) 

. ,  «I died for beauty, but was
scarce…»  1)  (

)  2) . : 1) // //
// . // ?» – . // . // «

 –  –  –//  – !» //  – //
/  / [4, . 117]; 2)  //  –  //

 // . // « ?» –  – // » –  //
 –  – // » – //  // //

 //  [4, . 262].

, 
 ( ) , 

 - (1- , 3- )  (2- , 4- ) . 

, , , , ,
, .

, 
. 

, 
 ( ), 

 ( ), 
. 

:

100
21 NN

ScKc ,

Kc – ; Sc  – ,  N1 N2
. ,

87%.   , 
Ks),  ( Ka), 

 – Kd), ,   –  
) . : Ka =  K -  Ks,  Kd =  100%  -  K .

: Ks = 24%, Ka = 63%, Kd =13%.
, , 

. 
, 

,  . ,
.   

.



160

. :
I died for beauty, but was scarce// Adjusted in the tomb,//When one who died for truth was lain//In an adjoining
room.//He questioned softly why I failed?//"For beauty," I replied.//"And I for truth, -the two are one;//We brethren
are," he said.//And so, as kinsmen met a night,//We talked between the rooms,//Until the moss had reached our
lips,//And covered up our names.[5]
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The article is devoted to the investigation of the peculiarities of the Latin phraseology with component-zoonim.
The reasons of appearance of negative connotations in the proverbs and sayings with the mentioned components are
explained.

Key words: zoonim, proverb, national-cultural specificity, Latin language.
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